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Schweiz Suisse Syizzera

METEO
Der April cha mache, was er will

Ora d'avrigl - gliina da femna

Aprile è flglio di un sonatore, un po' piove e un po' c'è sole

Pluie d'avril remplit tines et tonneaux

Aprilregen verheisst viel Segen

Avrigl vögli' o nu vöglia, mai vain cun erba e föglia

En avril nuée, en mai rosée

AVenn der April als Löwe kommt, so geht er wie ein Lamm

Eine schweizerische Sammlung von Bauernregeln mit Erläuterungen
von Albert Hauser ist kürzlich im Artemis-Verlag erschienen

SBB - bei jedem AVetter / CFF - par tous les temps / FFS - per ogni tempo
Swiss Federal Railways—in all weathers
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«Des Abends sprecht ihr: Es wird ein schöner Tag werden, denn der Himmel ist rot.»
Matthäus 16, 2.

Regeln über Morgen- und Abendrot gehören zu den ältesten Wetterregeln, und Abendrot galt
stets als Gutwetterzeichen. Alte Wetterregeln erweisen sich zwar nicht immer als richtig, doch

im Fall unseres Bildes vom Naturreservat Burgäschisee mit dem Jura im Hintergrund stimmen
auch die modernen Meteorologen zu: Die rote Zirrusbewölkung beweist, dass im Westen vor
der untergehenden Sonne kein dichtes Gewölk liegt, ein leichter Nordostwind zeigt an, dass die

Störung bereits vorüber ist. Es wird ein schöner Tag werden! Photo W.Studer

«Le soir, vous dites: Il fera beau, car le ciel est rouge.» Matthieu 16, 2.

Le rougeoiement de l'horizon à l'aurore et au crépuscule a donné lieu de tout temps à des

pronostics météorologiques; celui du soir, notamment, fut toujours considéré comme un signe de

beau temps. Ces pronostics de jadis ne sont pas toujours justes, mais il arrive souvent qu'ils
coïncident avec les prévisions de la météorologie moderne. Ainsi, sur notre illustration qui montre

le lac de Burgäsclii (Soleure) avec le Jura à l'arrière-plan, les cirrus rougeoyants signalent
que la nébulosité à l'ouest, devant le soleil couchant, n'est pas dense et, venant du Nord-Est, ils
indiquent que la perturbation est déjà passée. Donc, il fera beau!

«Alla sera voi dite: domani sarà una bella giornata, infatti il cielo è rosso.» Matteo 16, 2.

Le regole in merito all'aurora e al rosso di sera appartengono aile più remote regole meteorolo-

giche ed il rosso di sera già da sempre vale come segno di bel tempo. Le antiche regole meteoro-

logiche, in verità, non si dimostrano sempre esatte ma nel caso délia nostra fotografla del parco
per la protezione délia natura di Burgäschisee, con il Giura sullo sfondo, anche i moderni meteo-

-rologi sono d'accordo: i cirri di color rosso comprovano che a ponente, davanti al sole che tra-
monta, non c'è délia densa nuvolaglia, un leggero vento da nord-est indica che ormai il
disturbo atmosferico è già passato. Diventcrà una bella giornata!

"When it is evening, ye say, It will be fair weather: for the sky is red." Matthew XVI, 2.

Rules about a red sky at night or in the morning have been part of weather lore from time

immemorial, a red sunset sky always being taken as a good sign. These old rules are not always

right, but confronted by this picture of the Burgäschisee nature reserve with the Jura in the

background even the modern meteorologist would agree: the red cirrus veil shows that there is

no dense cloud in the west in front of the setting sun, while a gentle north-east wind confirms
that the disturbance is over. Tomorrow will be a fine day!
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